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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU VICE-PREMIER
MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
VICE-EERSTE MINISTER EN MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères met l’accent sur les points suivants.

De vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken legt de nadruk op de volgende punten.

Cet accord, dont la base juridique et l’objectif géné-
ral sont repris dans le préambule, est constitué de cinq
chapitres et d’une annexe.

Deze overeenkomst waarvan de juridische grond-
slag en het algemeen doel in de preambule zijn vervat,
bestaat uit vijf hoofdstukken en één bijlage.

CHAPITRE 1er — Dispositions générales HOOFDSTUK 1 — Algemene bepalingen

Ce chapitre contient les définitions des termes prin-
cipaux utilisés dans le texte; il stipule que les autres
traités bilatéraux et multilatéraux ont une priorité sur
cet accord en ce qui concerne les branches et les
personnes qu’il vise et dans les cas qu’il régit.

Dit hoofdstuk bevat de definities van de voor-
naamste termen die in de tekst worden gebruikt en er
wordt bepaald dat de andere bi- en multilaterale ver-
dragen voorrang hebben op deze overeenkomst wat
betreft de takken en de personen die geviseerd worden
en in de gevallen die ze regelt.

CHAPITRE 2 — Maladie et maternité HOOFDSTUK 2 — Ziekte en moederschap

L’article 3 indique le champ d’application person-
nel du chapitre 2.

Artikel 3 geeft het persoonlijk toepassingsgebied
aan van hoofdstuk 2.

L’article 4 prévoit que les dispositions de la
Convention européenne de sécurité sociale qui, pour
leur exécution, nécessitent un traité bilatéral ou
multilatéral, sont remplacées par les dispositions
correspondantes de la réglementation européenne.

Artikel 4 stelt dat de bepalingen van het Europees
Verdrag inzake sociale zekerheid waarvoor, om er
uitvoering aan te geven, een bi- of multilateraal ver-
drag nodig is, vervangen worden door de overeen-
stemmende bepalingen van de Europese reglemente-
ring.

CHAPITRE 3 — Allocations familiales HOOFDSTUK 3 — Gezinsuitkeringen

L’article 5 indique le champ d’application person-
nel du chapitre 3.

Artikel 5 geeft het persoonlijk toepassingsgebied
aan van hoofdstuk 3.

L’article 6 stipule que les dispositions de la
Convention européenne de sécurité sociale qui, pour
leur exécution, nécessitent un traité bilatéral ou
multilatéral, sont remplacées par les dispositions
correspondantes de la réglementation européenne.

Artikel 6 stelt dat de bepalingen van het Europees
Verdrag inzake sociale zekerheid waarvoor, om er
uitvoering aan te geven, een bi- of multilateraal ver-
drag nodig is, vervangen worden door de overeen-
stemmende bepalingen van de Europese reglemente-
ring.

L’article 7 prévoit que certaines allocations (de
logement, d’éducation, d’adoption) ne sont pas
accordées aux personnes résidant sur le territoire d’un
État contractant autre que l’E´ tat compétent.

Artikel 7 bepaalt dat een aantal uitkeringen (huis-
vesting, opvoeding, adoptie) niet worden toegekend
aan personen die verblijven op het grondgebied van
een overeenkomstsluitende Staat die niet de bevoegde
Staat is.

CHAPITRE 4 — Dispositions diverses HOOFDSTUK 4 — Diverse bepalingen

L’article 8 indique le champ d’application person-
nel du chapitre 4.

Artikel 8 geeft het persoonlijk toepassingsgebied
aan van hoofdstuk 4.
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L’article 9 donne exécution aux articles 67, para-
graphe 1er, 69, paragraphes 2 et 3, et 70, paragra-
phe 1er, de la Convention européenne. Plus précisé-
ment, ces articles portent sur :

Artikel 9 geeft uitvoering aan de artikelen 67, eerste
lid, 69, eerste en tweede lid, en 70, eerste lid, van het
Europees Verdrag. Deze artikelen hebben meer
bepaald betrekking op:

— les expertises médicales effectuées hors de l’E´ tat
compétent;

— de geneeskundige expertises verricht buiten de
bevoegde Staat;

— le transfert de montants dus en vertu de
l’application de la Convention;

— het overmaken van bedragen verschuldigd bij
toepassing van het Verdrag;

— les recours en cas de dommage causé ou
survenu sur le territoire d’une Partie contractante
autre que l’E´ tat compétent.

— het beroep in geval van schade veroorzaakt of
overkomen op het grondgebied van een andere Ver-
dragssluitende Partij dan de bevoegde Staat.

L’article 10 prévoit que pour le recouvrement des
cotisations, les conventions existantes restent
d’application.

Artikel 10 bepaalt dat men zich voor de invordering
van de bijdragen aan de bestaande overeenkomsten
houdt.

L’article 11 stipule que les dispositions relatives à la
responsabilité prévues dans le droit divil restent
d’application.

Artikel 11 bepaalt dat de aansprakelijkheidsbepa-
lingen voorzien in het burgerlijk recht behouden blij-
ven.

L’article 12 fixe les modalités relatives à l’exercice
des droits éventuels à l’encontre d’un tiers responsa-
ble.

Artikel 12 regelt uitvoeringsmodaliteiten die
betrekking hebben op de eventuele rechten ten over-
staan van een aansprakelijke derde.

L’article 13 explicite certaines dispositions relatives
à la législation applicable aux travailleurs indépen-
dants, visées à l’article 15 de la Convention euro-
péenne.

Artikel 13 verduidelijkt bepaalde bepalingen die
betrekking hebben op de wetgeving die van toepas-
sing is op de zelfstandigen als bedoeld in artikel 15
van het Europees Verdrag.

CHAPITRE 5 — Dispositions transitoires et finales HOOFDSTUK 5 — Overgangs- en slotbepalingen

Ce chapitre contient les dispositions traditionnelles
en ce qui concerne l’entrée en vigueur, etc.

Dit hoofdstuk bevat de traditionele bepalingen wat
betreft de inwerkingtreding e.a.

II. DISCUSSION ET VOTES II. BESPREKING EN STEMMINGEN

Les articles 1er et 2, ainsi que l’ensemble du projet
de loi, ont été adoptés sans discussion, à l’unanimité
des 8 membres présents.

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden zonder bespreking eenparig aangeno-
men door de 8 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président, De rapporteur, De voorzitter,
Michiel MAERTENS. Marcel COLLA. Michiel MAERTENS. Marcel COLLA.

57.195 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


